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KÜLÖNNYOMAT
A DEBRECENI MAGYAR NÉPNYELVKUTATÓ INTÉZET 

II. ÉVKÖNYVÉBŐL



A szamosháti nyelvjárás e~é-féle hang­
jainak története.

A szamosháti nyelvjárásnak a következő e ~ é-féle hangjai 
vannak : I. rövid, nyílt e (pl. eke, vészén) ; II. rövid, nagyon 
zárt e (pl. deszka, eskola); III. hosszú, nyilt é (pl. hé ! nyé / ~ 
keséi", ere);" IV. hosszú, zárt (XVI. századi) é (ég, tél, tégla); 
V. hosszú, nagyon zárt (XVI. század előtti é-ből lett) é (vér, 
négy, egésség). Nyelvjárásunkban tehát összesen öt e ~ é-féle 
hang van.

E hangoknak hasonulás útján létrejött orrhangú változatai 
vannak 1. orrhangú mássalhangzók közt : nem, meykű, 
én émenygyek, néném, kémény, neme (— ’ni-ni‘), tünemény; 
2. spiráns mássalhangzók előtt orrhangú mássalhangzóktól 
zárt szótagban: tehéhus, remeség, ellézöü (= 'ellenző'), az é 
fijam (= az én fiam"), (éve (= fenve), pezes (= pénzes). Vö. 
MNy. XXII, 336—340.

I. A rövid, nyilt e hang története.

Nyelvjárásunk az e-ző területhez tartozik. A zárt é a 
szamosháti nyelvjárásból teljesen eltűnt, mégpedig legtöbbször 
nyilt e hanggá változott, nehány esetben pedig nagyon zárt 
e hanggá. A rövid nyilt e hang a Szamosháton vagy 1. megőrzött 
é hang (e = e), vagy 2. zárt é hangból lett nyíltabbá, (é > e), 
vagy pedig 3. é-ből rövidült és vált nyíltabbá (é>e).

1. e — e.

a) Megőrzött rövid nyilt e hang van az egytagú hangzó- 
nyújtó szavak teljes, illetőleg rövidhangzós tőalakjaiban.

' F ő n e v e k : ég ~ eget, egek, egeim ; jég ~ jeget, jegeim 
(és jégenn), jeges; kéz ~ kezet, kezek, kezes; nyél (és nyél) ~ 
nyelet, nyeles; év ~ eret; ész ~(eszes >) eszes; fél ~ felet, 
feles ; hét ~ hetet ; szél ~ szelet, szeles ; név ~ nevet; tél ~ 
telet; dér ~ deret, deres; réz ~ rezet, rezes ; mész ~ meszel, 
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meszes, meszel; lé ~ levet, leves ; té ~ tejet, tejes; hé ~ heves; 
légy ~ legyet, legyes; szén ~ szenet, szenes.

Igék : kél ~ kelüyk ; fén ~ feni a kaszát; fej ~ feji a 
tehenet; lés ~ lesi; lép ’bedecken* ~ lepi; kén ’schmieren, 
salben* ~ keni; mér ’schöpfen* és ’wagen‘ ~ meri; nyél 
’schlucken1 ~ nyeli; nyér ’gewinnen' ~ nyeri ; szél ’schneiden‘ 
~ szeli; vér ’hauen, schlagen1 ~ veri; vét ’saen‘ ~ veti. A féd, 
lél, nyég, széd igéket 1. 2. é > e alatt.

b) Többtagú, a köznyelvben hangzónyujtó névszók a 
szamosháti nyelvjárásban a ragtalan alakban is megőrizték 
rövid, nyilt e hangjukat: cserep ~ cserepei, cserepje; feneke 
jeneket, feneke; kerek ’Rad‘ és ’rund‘ ~ kereket; kévés (és 
kevés); közepit, közepre, középén; menyet ’WieseF ~ 
menyetet; nehez és nehéz, nehezenn (de : nehésztél), szemet 
’Mist' ~ szemetet; tehen ~ tehenet; vereb ~ verebet. Ezek közt 
az l, r, j végzetü szavak utolsó szótagbeli e-je azonszótagú l, r, j 
hatása alatt megnyúlt : fedél, gyüker stb., 1. III. alatt. De ezek­
nél is : fedelek, kötelek, gyükerek, egerek, szekerek, levelek, sin- 
terek. Megőrzött rövid, nyilt e van még a más tőtípushoz tartozó 
föveny és ösvény szóban. (Ez utóbbi mellett ösvény is van.)

c) A ragozásban é-vel váltakozó, megőrzött szóvégi rövid 
nyilt e: csere, csipke, csésze, berkenye, dinnye, fecske, fige, gerebfe, 
gesztenye, görbe, gyeyge, Imre, kefe, kecske, kelepce, kemence, 
köszméte, lencse, medve, megye, mise, pince, pernye, tere ’Last1, 
venyige. (Vö. Gombocz, Alaktan. 1925. Kőnyomat. 30—31 ; 
Bihari, A magyar é hangok története, 34.)

d) Ugyanolyan e a -ke, -cske kicsinyítő képzőben : Erzsiké, 
kicsike, büdöske, szemecske.

2. é>e.

A zárt é nyelvjárásunkban legnagyobbrészt nyilt e hanggá 
változott.

a) N. ragozásban é-vel váltakozó hangnyujtó egytagú 
szavak : féd ’decken' ~ (fedi >) fedi; lél ’finden‘ ~ (leli » 
leli; nyég ’achzen, stöhnen* ~ (nyegek >) nyegek; széd 
’sammeln1 ~ (szedi » szedi.

b) Vannak nyelvjárásunkban olyan nyíltabbá lett rövid 
e hangok, melyeknek a köznyelvben ö felel meg: nyegek, 
nyegés (= nyögök, nyögés), a lú serénnyé (= sörénye), ecsém, 
esztike (— ösztöke), eszleröii (= ösztörü), feles, felesenn, feles­
leges (= fölös, fölösen, fölösleges), felett (= fölött), nevekedik, 
nevendék (= növekedik, növendék), setét, szeg ’NageF, szeglet, 
szeksárga (= szögsárga), kemémmag (= köménymag), ternén- 
telen, leikre telte (= tönkre tette), temérdek, temjén (= töm­
jén), leprent (= töprent), tepreykedik (= töprenkedik), serezni 
(= sörözni). Megnyúlt é-vel: förtelmes (= förtelmes), sér 
(= sör).
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ej A 3. személyi! birtokos személyrag a nominativusban: 
keze, teteje, feje, fiié, híre, szive, neve, ökre, szeme, tüze stb. De 
számos esetben í-vel: becsi, bűri, bűzi, csécsi, béli, éli, eleji, a 
tehem megyi, a tojás fejjéri, seggi, végi, széli, közepi stb. A rago­
zásban leginkább i-vel: kézit, tetejinn, fejire, filibe, nevit, szűnt, 
zsebibe, tüzit, kelebjibe, bürit, büzit, ökrit, élire, kozepinn stb. 
De e mellett é-vel is: nevébe, ökrét, tetejébe, filébe, a visz 
színére stb.

d) Egyéb é > e változás: becs, becses, becsül, berek, 
bérétva, csendes, cseng, csepeg, eb, élég, emleget, érez, érdemes, 
eszik, fest, gerenda, gyenge, gyermek, idegén, jegenye, kell, lesz, 
lelkem, négyed, tészén, vészén stb. > becs, becses, becsül, berek, 
beretva, csendes, cseyg, csepeg, eb, elég, emleget, érez, érdemes, 
eszik, fest, gerenda, gyepge, gyermek, idegen, jegenye, kell, lessz, 
lelkem, negyed, teszen, vészén stb. Nehány esetben szó elejen 
az é nagyon zárt e-vé lett: csecs, deják, deszka stb. L. II. alatt.

3. é > é > e.

a) Hosszú é-ből rövidült e van a hangzórövidítő töveknél : 
ekét > eke, epét > epe, estét > este, f éjszét > f^Í^> fene^ > 
fene, igét > ige, pecsenyét > pecsenye, tőükét > ^üke, veset > 
vese. (Vő. Gomböcz/ Alaktan. 1925. Kőnyomat. 29—30. — 
Bihari, A magyar é hangok története, 35.) ,

De : feketét > fekete, békét ~ békit > béke, kévét > keve, 
-féléket > -féle. _ , , . . , ... , .

b) Lativusi é-ből rövidült e: fele > fele (pl. Ketfele), 
belé > bele, ide, tele stb.

II. A rövid, nagyon zárt é története.

Mint, láttuk, a szamosháti nyelvjárásban a zárt é általában 
nviltabb e hanggá vált, vagyis nyelvjárásunk e-ző nyelvjárás. 
Van azonban a Szamosháton egy nagyon zárt rövid j hang, < 
nagyon zárt é hang rövid párja (mint ahogy az e-zo nye v- 
járásokban az é hang rövid párja az e). ,

Ez a hang főkép a zárt é hangnak meg zártabba válásából 
keletkezett. Jellemző ránézve, hogy nyelvjárásunkban mindig 
a szó első szótagjában (ritkán a másodikban is) lordul elő.

Keletkezésére- nézve a következő eseteket figyeltem meg.
1. e >e. Leginkább a zárt é hangnak meg zartabba válá­

sából keletkezett : cji (= malachivogató szó), cerjka (- ma lac), 
csecs, csecses. csenál, deják. derekam, deszka, eggyem, e yha^ 
espán, espotái, eskola, este (Avasújvárosban, vo. oste: Kolozsvár 
Székelyföld), érzsi (Avasújváros, vo. Órzsi), ginre. (Avasujvaros 
= Imre), ésmér, gsmerőys, esván (= István), kenyér (es kenyér). 
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kényért, kenyeres, ne (= m !), pecsenye, pécsi (gyermeknyelvi 
szó = hús), észtováta (= szövőszék), szecska, ténnap (Berend 
Apa, Szamoskóród), gerenda (Sárköz).

2. e>e. Két esetben nagyon zárt é hangból rövidüléssel 
keletkezett: édes ’süss‘ (édes alma, édesanyám), éppenn (az ép 
szóból). * ' r

3- Analógiás úton a kenyér, kenyér ~ kenyerem, kenyéribe 
analógiájára keletkezett a tenyér, tenyér ~ tenyerem, tengeribe.

III. A nyílt, hosszú é története.

Nyelvjárásunkban a nyílt, hosszú é mint, önálló hang 
csupán a következő nehány szóban fordul elő: hé (kérdő- 
szócska; jelentése : ’mi az, te? mit akarsz mondani?1), bé 
& -^nrány begeteset utánzó szó , né ! nyé ! állatkergető szó1. 

Tehát indulatszókban és hangutánzó szókban fordul elő.
A hosszú é általában mint kombinatorikus változat fordul 

elő l, r, i hangoktól zárt szótagokban: fedél, eqér, érdéi 
y Erdély), gyükéi, kötél, levél, nyél ’Stiel, Griff1, szekér, sintér 
(es sintér), továbbá: áj ér, bérzél, embér, péi, pér, pérgél, kéi 
-jel stb.

A hosszúság az l és i kiesése után is megmarad : fékéi 
ément, hadd é má, énnye ! (Vö. MNy. XXXII, 222__4.)

IV. A XVI. századi é (= é > é) története.

, A köznyelvi é, mint nyelvtörténeti búvárlatunk megálla­
pította, két különböző hangfejlődés egybeesése.
>a A2/'2^ nyelvjárásokban s a köznyelvben az ér (^erek) 
Ader főnév hosszú é hangjából zártabbá válással a XVI. 

szazadban é lett, az ér ige é-je azonban nem lett zártabbá, 
hanem megmaradt eredeti zártsági fokán. Ennek következté­
ben az er főnévnek zártabbá válással keletkezett é hangja 
egybeesett az ér igének változatlanul megőrződött é hangjával.

Nyelvjárásaink tekintélyes részében azonban a zártabbá 
válás mindkét hangban megtörtént, s az é-ből é, a XVI. század 
előtti e-bol viszont az í-ző nyelvjárásokban i lett. Ez a líang- 
valtozas kozépmagyar eredetű (Laziczius, A magyar nyelv­
járások, 31) Azt az é hangot, mely azelőtti é hangból zártabbá 
válással a XVI. szazadban keletkezett, Horger XVI. századbeli 
e’n^ , P-' > azt az é Iiangot pedig, amelyikből
zártabba válással az i-ző nyelvjárásokban i hang lett fnéz > 
mz, ver > vír), XVI. század előtti é-nek nevezte. (A magyar 
nyelvjárások, 54. 1.)
_ A szamosháti nyelvjárásban ú. n. XVI. századi é (vagyis 
e>e) van a következő esetekben.



a) A hangzónyujtó tövek egytagú, csonka, toalakjaban: 
Névszók: ég 'Hímmel', jég, kéz, nyél, er Ader, esz, 

fél ’Hálfte', hét, szél, tél, név, dér, réz, ré (revet), mész (meszel), 
lé (levet), lé (tejet), hé(vél) (heves), légy (legyet), szén (szenet).

Igék: fél ’melken' (fejek), fén ’wetzen, schleifen (de: 
jenkit 'Wetzstein'), kél (kelek), kén (kenem), lep bedecken 
(lepi, lepte), lés (lesek, leskelőüdik), mér ’schöpfen , mer wagen, 
nyél ’schhicken' (nyelem), nyér, széd, vér ’schlagen , vet saen, 
vész ’verloren gehen'.

b) Egyéb egytagú tövekben: bel (beit, beles), kérd., u 
’acies', ért ’verstehen', léc, pép, kés, mécs, sért, szék, tér fér 
térgy, Bécs, plé, slég 'ferde'. ,

c) Többtagú szavakban : cseled, csesze, dézsa, egyéb, , erez, 
qéqe héjjá, hóuhér, idétlen, Jézus, kondér, kövér, lenuyg 
(< Lebnung), ösztövér, pecsét, Péter, préda, prédikációit, pré­
post, sintér, sügér, vezér, vitéz stb. ,

d) Tővégi helyzetben: 1. é>e van a hangzorovidito 
tövekben: cigkét (~ cinke), ekét, epét, estét, feiszet, fenet 
(Melich, MNy. XVI, 121), gégét, hűjét, igét, pecsenyét touket, 
vesét; 2. a hangzónyujtó tövekben, melyek az előbbiek analó­
giájára a megfelelő alakokban é-vel váltogatják eredeti tovegi 
e hangjukat: berekenyét, cserét, csészét, csipkét, dinnyét, fecske > 
fiqét, gerebjét, gesztenyét, görbét, gyengét, Imrét, kefet, kecske 
kelepcét, köszmétét, lencsét, medvét, megyei, meset, misét, pincét, 
pernyét, szerencsét, terét, venyigére. (Vö. Gombocz, i. m. 30 31.

Suffixumokban : a -ke, -cske kicsinyítő képzős szavak­
ban : Erzsikét, kicsikét, büdöskét, szemecskét;

a -gél, -degél, -dögéi gyakoríto képzőkben: kerezsgell,

néki nék^k. néU'k,
nékijek (és nekem, neked stb.); minék (és minek),

a -nél ragban : vejinél, menyinél, Imrénél;
a -vei ragban: véltem, vélled, vélte stb. (de: velem, veled stb.), 
az -él személyragban: kértél, ettél; kérjél, egye, ^gyel 
A fentiektől eltérő eredetű é hang van a kővetkező esetek

bU1 a) Megőrződött a XVI. század előtti é
bőinél é (éhes), fér, igéz, cérna, erdemel, gyémánt, seta, tündér, 
kévéikedik ; a -né föltételes módjelben: szerelnem, vinnetek; 
a -né főnévképzőben: Bugáné, papné; u^oyne színésznő 
(= színésznő); az -é lativusi ragban : felém, elebb, idebb, közzé, 

(-1) qürdé (-t; qnrdaj-Mt), páré, karé; kmté, kasté, fór ■
’c) í-böl lelt é : Irakié ’vendégfogado (vo. nem. Traktiei), 

kővárié 'szállás' (vö. néni. Quartier) bőrbe (yö. nem. Barbjer , 
junér (vö. ném. Furnier), kolompár, lemitall (vo. lat. limitáré),
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lénia (vö. lat. linea); atakéroz (vő. ném. attaqueieren), kalapéro- 
zik (vö. ném. galoppieren), jorséroz (vö. ném. tercieren/ masé- 
rozik (vö. ném. marschieren), sasérozik (vö. ném. schassieren), 
komendéroz (vö. ném. kommándieren), továbbá: reckéroz, 
kunéroz, s ezek mintájára : dombérozik (= dorbézol).

V. A XVI. század előtti é-nek és fejleményének: a nagyon 
zárt é hangnak története.

A nagyon zárt é hang egyike a magyar népnyelv titokzatos 
hangjainak, pedig a magyar nyelvterületnek jó nagy részében 
él ez a hang vagy egyszerű hangként, vagy i mellékhangtól 
megelőzve, mint kettőshangzó.

A szamosháti nyelvjárásban s másutt is, ahol e hangot 
hallottam, mindenütt az ú. n. XVI. század előtti é hangnak 
a tovább fejlődése, folytatása. Ahol az í-ző nyelvjárások a 
XVI. század előtti é-t í-re változtatják, ott a szamosháti nyelv­
járásban nagyon zárt é hang van : vér > vir ~a Szamosháton 
vér, négy > nígy ~a Szamosháton négy.

A magyar nyelvemlékekben és régi nyelvtaníróinknál a 
Bécsi-kódextől Beregszászi Pálig végigkísérhető az é hangok 
kétféleségének jelölése, illetve megkülönböztetése.

A Bécsi- és Müncheni-kódex a tudomány mai álláspontja 
szerint az e ~ é-féle hangoknak nyílt és zárt voltát külön­
bözteti meg, tekintet nélkül rövid, vagy hosszú voltukra. 
(Vö. Techert, MNy. XXV, 185—7; Bihari, A magyar é hangok 
történetéhez, 14.)

A XVI. századbeli nyomtatványok e jelöléseinek hang­
értékével Budenz foglalkozott először. Ö állapította meg köz­
nyelvi é hangunk kétféle: nyilt és zárt eredetét s azt, hogy 
nehány XVI. századi nyomtatványunk két külön betűvel jelöli 
a hosszú, nyilt é és a hosszú, zárt é hangot. (Vö. Budenz, 
A’ magyar nyelvben hajdan megvolt kétféle hosszú e. MNyszet 
V, 389—401.) XVI. századi nyomtatványaink e jelöléseinek 
megfejtése körül nagy érdeme van Melich Jánosnak és 
Trócsányi Zoltánnak. Melich tisztázta az alul farokkal ellátott 
e betű hangértékét is. Legrégibb latinnyelvű okleveleinkben a 
latin szavak ae betűjét jelölték vele, s erasmista íróink a nyom­
tatásban is meghonosították, mint a hosszú, nyilt c hang jelét. 
(Vö. Melich, Az Orthographia Vngarica és a magyar helyesírás. 
Budapest, 1908.) Trócsányi Zoltán pedig átvizsgálta és hang­
történeti szempontból tanulmányozta a XVI. század összes 
nyomtatványainak e-féle hangjeleit. (A XVL századbeli nyom­
tatványok e-jelölései. NyK. XXXVIII, 1—62. U. a., Bégi 
magyar nyomtatványok nyelve. A Magyar Nyelvtudomány 
Kézikönyve. 10.)
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Laziczius szerint a inai magyar nyelvjárások magánhangzó 
rendszere a középmagyarban alakult ki (A magyar nyelv­
járások, 31). Horger az é > é változás korát a XVI. századba, 
viszont az é )> í változásét előbbre: a XIII—XV. század 
közötti időre teszi (A magyar nyelvjárások, 57).

Az é hangok kétféle ejtéséről a későbbi századokban is 
megemlékeznek egyes nyelvtudósaink.

" A XVII. században Geleji Katona István más-más accen- 
tussal különbözteti meg az é hangokat pl. e szavakban : é(j 
’ardet‘, ég ’coelum1 ; él ’vivit‘, él ’acies1; ér ’valet‘ és ér ’vena1 
(NyF. XXX, 14). Nem mondja ugyan meg, hogy miben külön­
bözik a két hang, de kétségtelen, hogy más hangot jelöl az é, 

, megint mást az é. Ha elfogadjuk, hogy a XVI. században meg­
történt az é > é, s még előbb az é > í hangváltozás, akkor azt 
is feltehetjük, hogy az é > i változással párhuzamos, nagy 
területen élő é )> é változás is ebben a korban, vagy legalább 
közel ez időtájban történt meg. Az é-ző nyelvjárásokban Geleji 
Katona é betűje, az é hangnak felel meg : ég ’ardet1, él vivit, 
jel ’metuit‘, az é pedig a közismert (é-ből lett) é hangot jelöli : 
ég ’coelum1, él ’acies1, ér ’vena1.

Ugyancsak megemlékezik e két hang különbözőségéről a 
Toldy-féle Corpus Grammaticorum 706. lapján Csepregi Tur- 
kovics Mihálynak tulajdonított, de Szily Kálmán bizonyítása 
szerint (MNy. XIV, 173) Mikolai Hegedűs Jánostól írt levél 
következő helye : „Az e betűnek szinte három hangzása vagyon, 
mint e szókból (megérzés, megértés, megtérés) kitetszik: Az első 
rövid e csak magán lehet, a másik hosszú e accentus gravissal, 
a harmadik vékony é acutussal különböztetnek meg. Tehát 
Geleji Katona accentusait fölcseréli. Mikolai Hegedűs példáit az 
é-ző nyelvjárásokban, tehát pl. a szamosháti nyelvjárásban így 
ejtenék : megérzés, megértés, megtérés, vagyis az e betűnek három 
hangzása szerint.

Igen érdekes a Debreceni Grammatika megállapítása az 
é > í hangváltozásról: „Vagyon ollyan Húzásos é, .. .a mellyel 
néhol mint zé-t, néhol mint húzasos í-t szoktak kimondani, 
mint ezekbenn: szép, vén, pénz, maradék, békesség ’s a t„ mellyeket 
Hlyen formáim is mondanak ki: sziép, szip, biékessiég, bíkessig 
’s a t.“ (145. 1.) A Debreceni Grammatika először jelöli ié 
kettőshangzónak az é i változassa! párhuzamosán fejlett 
é-féle hangot. Pontosan megállapítja azt is, hogy e hang ott 
fordul elő, ahol az í-ző nyelvjárásban é-ből lett i hang van.

A kétféle eredetű é hangok történetére nézve nagyfontos­
ságú e kor két másik jeles nyelvtudósának és kiváló nyelvi 
megfigyelőjének: Beregszászi Nagy Pálnak és Baráti Szabó 
Dávidnak vallomása.

Beregszászi Pál két munkájában : a Versuch einer magyari- 
schen Sprachlehre (Erlangen, 1797) és Dissertatio Philologica de 
vocabulorum Derivatione ac Formatione in Lingua Magyarica 
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(Pest, 1815) című műveiben elejétől végig átviszi az összes 
magyar példákban a kétféle é hang pontos jelölését. Már legelső 
nagyobb nyelvészeti munkájában (Ueber die Aehnlichkeit dér 
hungarischen Sprache mit den morgenlandischen. Leipzig, 
1796) utal az ilyen jelentéskülönböztető hangjelekre : légy 
’sei du‘, légy ’Fliege1, — kék ’blau1, kék ’es ware nöthig‘, — el 
’weg‘, él ’lebt‘, él ’die Schneide*, szél ’Rande', szél ’Wind‘ 
(82. 1.) A Derivatio-ban az é és é közötti különbségről szólván, 
azt mondja, hogy egyszer emeltebb és élesebb (elatior, acutior), 
máskor alacsonyabb és tompább (depressior, obtusior), hangzásúnk 
(7. 1.). (Vö. még Imre Sándor, Beregszászi Nagy Pál élete és 
munkái. Budapest, 1880.) Beregszászinak ez a jellemzése teljesen 
ráillik a nagyon zárt é és a közönséges é hang közötti különb­
ségre. A nagyon zárt é valóban emeltebb és élesebb hang az é-nél.

Beregszászi a nagyon zárt é és a nyíltabb é használatát két­
ségkívül anyanyelvjárásából : a beregmegyei népnyelvből, 
szülőfalujának : Muzsalynak a nyelvéből merítette. Ez a terület 
ma is azt a nagyon zárt é hangot beszéli, amely a Szamosháton, 
Tiszaháton és Ugocsában él, s amelyet kétségkívül Beregszászi 
idejében is beszélt.

Beregszászival egy időtájban Baróti Szabó Dávid is említést 
tesz a kétféle hosszú é-ről „Ki nyertes az hangmérséklésben?“ 
(Kassa, 1787) című munkájában a 26. lapon: ,,...é’ magán­
hangzót : e, négyféleképpenn-is ejti ki a’ Magyar. Példa ér 
(véna), ér (tangit) hegy, jegy; légy (musca), légy (fias) vesz 
(accipit) vesz (perit)“. Ezeket szerinte az írásban is meg kellene 
különböztetni. Kétségtelen, hogy Szabó Dávid az ér (véna) és 
ér (tangit) (a Szamosháton : ér és ér), légy (musca) és légy (fias) 
(a Szamosháton : légy és légy) szavakban a közönséges é-t akarta 
megkülönböztetni a számos nyelvjárásban élő nagyon zárt 
é-től, vagyis attól az é hangtól, melyből az í-zö nyelvjárásokban 
í lesz. (Vö. Melich, MNy. XIV, 81.) Szabó Dávid ezt a megkülön­
böztető jelt végre meg is találja. A „Magyarság virági“ című 
szólásgyüjteményében (Komárom, 1803) alkalmasint Beregszászi 
példájára a kétféle é megkülönböztető jelölését az egész könyvben 
végigviszi, mégpedig a Beregszászi Versuch-jóban és Derivatio- 
jában is használt betűkkel (é — nagyon zárt é, é — közönséges 
é, pl. szükség, törvényszékre. 11—12. 1.). Mint láttuk, e két betűt 
Geleji Katona alkalmazta először a kétféle hang jelölésére.

A nagyon zárt é hang pontosabb leírását és meghatározását 
Halász Ignác adta először a veszprémmegyei Gsetényről közölt 
népnyelvi szövegeivel kapcsolatban. Szerinte ez a hang „az é 
és í közt levő, de az í-hez közelebb eső hang" (Nyr. XVI1, 324). 
Halász ezt a hangot még í betűvel jelöli. Ilyen é és i közötti 
hangot talált a XVI. század előtti é helyén László Géza a zilah- 
vidéki nyelvjárásban (Nyr. XXVII, 90), Nagy Sándor a váci 
nyelvjárásban (NyF. X, 10). A középső palóc terület a XVI. 
század előtti é-t szintén megkülönbözteti, mégpedig a régibb 
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feljegyzések szerint különböző kettőshangzókkal, leginkább 
zé-vel vagy pedig é-vel (MNy. XXXIV, 2/6 7).

Ezek a különféle, gyakran egymásnak ellentmondó jelo- 
lésmódok rendkívül nehézzé teszik az eligazodást a X v .
C10ttTapaesztalatból tudom pl., hogy az egész Szamoshatom 
Tiszaháton, Bereg vármegye deli reszeben fel Beregszas i 
(s talán feljebb is) meg Ugocsában ugyanaz a nagyon zárt e 
hang él a XVI. század előtti é helyén. Ezt a hangot némelyek 
(mint Törös Béla A beregszászi nyelvjárás c. munkájában 1U. 1.) 
ie kettőshangzónak, mások (mint pl. Endrei Gerzson Nyr. 
XXXVIII, 285) é-nek (tanét) és ije hangcsoportnak (szijep 
’szép1), ismét mások (mint pl. Pályi Gyula Mátészalka es vidéké 
nyelvjárása című tanulmányában Nyr. XXVI, 496—/) e-nek 
(édes, szándék, ajándék) hallották, illetőleg jelöltek.

Ezt a hangot magam is jól ismerem es beszelem, mint 
anyanyelvjárásom : a szamosháti nyelvjárás hangját. E.leime 
S határoztam mag: „az é-nél zártabb, az í-nél kissé nyíltabb 
hang" (Szamosháti szótár I, 19). 1936-ban szájpadlaslnlKötele- 
két készítettem a pép, ép és vw szavak magánhangzóiról 
(NyK. L, 65—6).

1. ábra.
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A szájpadláson maradt lenyomat összehasonlításából ki­
derült, hogy a kérdéses, nagyon zárt é hang az é-nél kissé 
zártabb, az í-nél nyíltabb hang, vagyis közelebb áll az é-hez, 
mint az í-hez (no. 66).

Az e jelölést Gombocz Zoltán tanácsolta nekem kolozsvári 
egyetemi tanár korában a nagyon zárt é hang számára. Ez a 
jelölés nyomdatechnikai szempontból is nagyon alkalmasnak 
bizonyult.

Ez a nagyon zárt é hang különösen a magyar nyelv szélső 
területein él. Megfigyelésem szerint megvan az egész Számos- 
háton, a Tiszaháton, Ugocsában, Beregben, Szabolcs megye 
északi részében Nyíregyházától fölfelé. Ugyanez az e hang él 
a moldvai déli csángók nyelvében is, olykor i mellékhanggal, 
mint ié kettőshangzó (pl. biémenen). Ez a nagyon zárt é hang 
van meg az udvarhelymegyei Etéden és környékén. Kovács 
István tanítványom gömöri szülőfalujában : Óbáston s a szom­
széd Egyházasbaston, Tajtin és Vecseklőu észlelte e hang meg­
létét. Mindezen helyeken a XVI. század előtti é hang folytatása- 
és fejleményeként él.

Balassa összeállítása szerint vagy mint nagyon zárt é, 
vagy mint olyan kettőshangzó, melynek főhangja é, mellék­
hangja i, vagy mint é és í közötti hang megvan a következő 
nyelvjárásokban: Göcsej, Alsödunántúl, Alsószamos, Mátra- 
vidéke, Sajóvölgye, Hernád vidéke, nyugati székelység, csík- 
gyergyói nyelvjárás, háromszéki nyelvjárás, moldvai' csángó 
nyelvjárás (A magyar nyelvjárások osztályozása és jellemzése, 
113—4). Wichmann György megfigyelése szerint az északi 
csángó is megkülönbözteti a nyílt és zárt eredetű é hangot, s e 
megkülönböztetésben a nyugati székelységhez és a háromszéki 
nyelvjáráshoz áll legközelebb (MNy. XXXV, 85—6).

A szamosháti nyelvjárás c hangjai eredet szerint a követ­
kezők :

1. XVI. század előtti é > é.

Szavakban : ágyék, árnyék, béke, békéit, békesség, bekjóy, 
béjog, bér, bérc, béréi, béres, beszéd, beszéli, Bökény, bugyborék, 
csép (-él, -lés), csépke, dél (-1), déllel, déliéi), derék, dicsér, édes­
kés édes),, ég ’brenuen*, edény, ebéd, ébred, egéssz, egésség, éccaka, 
éjéi, ’Keil‘, ékesség, él ’leben1, élei, éled, élöümóijzsia, élles, 
éléyk, élelmes, élesztői), elég (EtSz.), elenyészlik, érnéi, émejedik, 
éméigöüs, emészt, ének, ép, eplény, ér ’berühren‘, ér ’erreichen1, 
érik, érkezik, erszény, étéi, élei, évelőüdik, évést, fazék, fejjér, fél, 
fémlik, fény (-es), féreg, férfi, férgei, férges, fér), fészek, fészkel, 
fészkes, forént, fösvény, f ítész, gédeleg, gédélget, gémberedik, gerezd, 
gombajég, gyékény, gyértya, hagyaték, husvét, ígér, imént, ítéli, 
itéllet, ivadék, kék, keménny, kémény, kényénn, kényelem, kényes, 
kényesői), kéntelen, kenyér és kényér, ' kényesztet, készeredik, 
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készereg, kép, képei, képpes, kér, kérsekéll, kérd (és kéicl), 
kéreddzik, kérőüddzik, kéreg, kérelem, kérges, késik, kes-kételen, 
kész, készít, készüli, kieséiig, kömény, kömémmag, könnyedeim, 
környék, környékez, köszvény, kukorékol, kuporékos, legény, 
léqy ’sei‘, léhél, léhelet, léhog, lélegzik, lék, lékéi, lélek, lép ’Milz , 
lép ’treten1, lépes, lepény, lévőit, lét, marék, megént, megrémüli, 
mégy, méi (méihet) ’Biene1, méi ’tief, mellék, ménes, mér, mérnek 
'mérnök1, méreg, mérges, mérjöüd, mérsékeli, mészáros, méz, 
mindég, mindétig, négy, négyes, négyellőu, néha, néhány, néhutt, 
ném (= nézzem), néma, nemek (= némelyik), német, nép, néz, 
né (= ni!), őürmény és Örvény, penyész, péntek, péz ’GekT, 
Pettyén (falunév), pocsék (és pocsék), régenn, régi, remegkedik 
(— rimánkodik), Rénes (düllőnév), répa, rés ’Lücke, Bresche‘, 
rész ’Teil1, részeg, -rét (kétrét), rét. ’Wiese‘, rétes, rétoja (= létra), 
ré (révet), révész, sányavész (= csenevész), séméi (=£Szekér- 
felhágó, Sebemmel1), serény (tatig), serény ’Mahne‘, setét, 
sövény, Szcdavény (düllőnév), szanaszét és szanaszelt, szédüli, 
szédeleg, szegény, szégyell, szégyen, széjjel, tojás székja ’Dotter1, 
székfüvirág ’Kamillenblüte1, szél ’Rand‘, széles, szemérmes, széna, 
szép, szérű, szomszéd, szuszék, szürdék, tőitek (és taiték), tang- 
gyér, téged ’dich‘, tégy, tébláböl, tél-tull, töméntelen, tekereg 
(= ténfereg), tép, tépász, tengészt, természet, tészta, tesver, jóidét, 
téteméiig, téved, téveszt, tévöü, tévőüdik, toporzéköl, tökélletesenn, 
tökélletlen, történet, törvény, türbékől, tüsléntet, vég, végez, végy 
’nimm1, vék (= lék), vékél, vékony, vél, véletléség, véltve, vélve, 
vén, vendég, vér, véres, vércse, vértyog, vés, vét, vétek, vétkezik, 
vétel, vidék, zsejép, zsejépel, zsémb.

Olyan é > é, melynek a köznyelvben í-ző változata el : 
árnyéka ’arnica', énig (= íny), éz, ézék, ézetlen, ézelitőij, ézibe, 
jorént, ggék, irégy, kéméll, késér, késértet, lébucmadar (bíbic, 
líbuc), megént, megéntelen, mezételen, né (= nil), pörtaléka 
(= portorikó szivar), sépog (csipog), séli, selőüdik (= sínyli, 
sínylődik), szén (= szín, Schuppen), vérad (= virrad), veraszt 
( = virraszt). .

Suffixumokban levő é )> é: -ék: játék, festek, ezek, 
nyomtaték, szakadék, takarék stb. ;

- dék: ajándék, résedék, szántszándékkal stb. ;
~ég : gombajég, gömbejég;
- lék: ázalék, apróglék, moslék;
- éqk : élérjk, féléik;
- és : béllés, bőügés, gyüllés stb. ;
- •''ég ■' gyermekség, böijlcsesség stb. ;
- meny é keresmény, sütemény;
- ész (főnévképző) : kertész ;
- ész (igeképző) : egeresz; gyeperész ;
- ént : tekéntetes ;
- ét (és -it) : búrét, igazét, fordét, símét;
- ékéi: bizserékél, cseperékel, ficserékel;
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, -vési: évest;
- ér (-ért) rag: azér, lúér, jányáér;
- ék (személyrag) : vértek, nészték; tessék, egyék, legyék;
- étek (személyrag) : vértetek, kértétek.

2. XVI. századi (é >) é > é.

Béka, ébred, ébreim, elég, emlék, emlékszik, (ék (kötődjék), 
füzér (és füzér), gémberedik, gép, gépéi (és gép, gépéi; vő. csép, 
csépel,) gőüdény, görény, keresztyén, kételkedik, kökény, néma, 
pesletél, szévanóu, temérdek, temjén, tenyér, véka.

3. Ismeretlen eredetű é.

Bérja, érbéi, Füstölépg, Gelényes, igény, igelőü, kérész 'tisza­
virág4, léitmérez ’nivellieren' (alkalmasint a mér 'messen' ige 
származéka), lidérc és lüdérc, pucér és pucér 'meztelen1, tájék, 
tápészkodik, telén ’squalius dobnia1, veléznek.

4. i-ző alakok.

Firc, fírcél, hirnyóu (= hernyó), bijjog, hizak (= hézag), 
kisztet (= késztet, kényszerít), tipász (= tépász), vidér(= vödör). 
Képzőben : békit, tanít, szőrit, igazit stb.

Csííry Bálint.



A középső palócság e hangjai.

Édes anyanyelvűnk magánhangzói közül érdekes fejlő­
désen mentek keresztül az e hangok. Nyelvtudósaink közül sokan 
foglalkoztak a történetével, fejlődésével és rokonnyelvi meg­
felelőivel. Az e hangokkal kapcsolatban felmerült összes kér­
déseket még máig sem tudta tisztázni nyelvtudományunk. 
Eddig jobbnyira csak a holt anyag nyomán, a XVI. századbeli 
nyomtatványok alapján fejtegették az e hangok történetét, 
jelölésmódját, szerepét és helyét. Feltételezték ugyan, hogy 
ugyanezek a régi nyomtatványainkban többé-kevésbbé pon­
tosan megkülönböztetett e hangok megvannak a mai népnyelv­
ben is. De azt már nem kutatták, hogy hol és milyen területen. 
A mai népnyelvkutatás irányítói nagy odaadással dolgoznak 
e mulasztás helyrehozásán. E munkában én is az c hangok mai 
állapotát szeretném ismertetni úgy, ahogy azokat a középső 
palócság egynéhány községében használják. Iparkodtam lehető­
leg összeszedni mindazokat a szavakat, amelyekben valamilyen e 
hang van. Az összegyűjtött szavakat aszerint csoportosítottam, 
hogy milyen e van bennük. Külön a nyílt e-vel, külön a zárt 
é-vel, köznyelvi (é), XVI. század előtti (é) és XVI. századbeli (éj 
é-vel használatos szavakat. így gyűjtöttem a ragokat és a kép­
zőkét is. Ebből a szempontból figyeltem a névszók teljes tővegi 
magánhangzóinak minőségét és helyét. Az anyagban meglepő 
az a jelenség, hogy az e hangokat majdnem hajszálnyi pontos­
sággal ma is úgy használják, ugyanazokban az esetekben, mint 
300—600 évvel ezelőtt. A következő négy községből gyűjtöt­
tem az anyagot: Egyházasbást, Tajti, Vecseklő (ma Nograd 
megye), Óbást (ma Gömör; háború előtt más volt a közigaz­
gatási beosztás). Körülbelül az északnyugati nyelvjárásterület 
közepén terülnek el ezek a falvak. Balassa József felosztása 
szerint, aki az északnyugati nyelvjárásterületet nyolc kisebb 
területre osztja, ezek a községek a középső palocsag mátra- 
vidéki nyelvjárásterületébe esnek. Albert János szeimt, aki 
még a gömöri nyelvjárásban is négy árnyalatot különböztet 
meg, a gortva-balogvölgyi nyelvjárásterületen fekszenek, bold- 
rajzilag talán úgy határozzuk meg legpontosabban -e falvak 
fekvését, ha azt mondjuk, hogy a Gortva-folyó felső folyása, 
illetve az első két-három beleömlő patakocska mellett terülnek 
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el. A nép maga Medvesaljának nevezi e kis területet, mert való­
ban a Salgótarjántól északkeletre eső Medves-hegység alatt van. 
Ez a négy község teljesen ugyanazt a nyelvjárást beszéli. Kissé 
furcsának tűnik fel, hogy éppen csak ez a négy község őrizte 
meg egyformán az e hangokat, holott sem nagyobb természetes 
határ, sem vallás, sem nyelv nem választja el a többi szom­
szédtól (tiszta katolikusok, színmagyar vidék, csak Salgótarján 
és Fülek közelében vannak tót puszták, községek). Földrajzi 
fekvésükben kell keresnünk e konzerváló erőket. Kis patakok 
völgyeiben fekszenek. 400—700 lakosa van egyik-egyik falunak. 
Lakosai igénytelen földművesek, ma már szén- és kőbányai 
munkások is vannak. Vasútja, postája, országútja egyiknek 
sincs. Most készül országút kettőbe. Városoktól messze vannak. 
Salgótarján kb. 20 km.-nyire, Fülek 23, Losonc 44, Rimaszombat 
55 km.-nyire van tőlük. Tehát az elszigeteltség, a magáraszorult- 
ság, a közös mostoha sors őriztette meg velük nagyapáink 
nyelvét. A legközelebbi szomszédközségek már vagy országút 
mentén, vagy vasút mellett fekszenek, mondhatjuk, kapuja 
valamelyik városnak (Almágy, Ajnácskő, Csorna, Fülekpüspöki, 
Béna, Ragyolc, Somoskő, Somoskőújfalu, Zagyva, Cered, 
Zabar stb.). Hogy mennyire elszigetelten éltek az itteni embe­
rek, ma már el sem képzelhető. Mi nem győzzük csodálni 
például, hogy ma is él még egy idősebb bácsi, aki eddig is 
meg tudta állani, hogy nem lépte át községe határát, nem 
járt a második vagy harmadik szomszédfaluban.

A medvesalji nép nyelvét legjobban jellemzi a XVI. század 
előtti és a XVI. századbeli é használata. Meg is ismerik a medves­
alji embert mindenütt a beszédéről. Eredeti, zamatos szava- 
járása elárulja, hogy hová való. ’Ügy beszél mind a medves- 
allyiak*, v. ’ollyan palócosan beszél mind a medvesallyiak', 
szokták megjegyezni, ha hallják valahol a vásárban vagy a 
katonaságnál beszélni. Nálunk viszont azt mondják az idegenre : 
’Nem tudom, hová válóusi lehetett, de nem ollyám pdlóycosdm 
beszé, min miyk.‘

Tehát a nép is tudja, hogy a régi e hangok palóc sajátsá­
gok. Egyáltalán nem szégyelli magát beszédéért. Néha szereti 
éreztetni, hogy ő több e hangot használ. A medvcshidegkútiakat 
(’d hidekkútyijdkot‘) éppen azért szokták kigúnyolni, hogy csak 
egy hosszú e-t ismernek : a köznyelvit. Ha egy medvesalji asz- 
szony összecsap egy hidegkútival, azzal kezdi gúnyolni, hogy a 
beszédéből idéz egynéhány magashangú (főleg é-vel) szót és 
ezekben az é-t jól meghúzza. (Pl. Édesanyám, nézze ma.. ., hoggy 
d nehésség győüjjön rá..., én is nésztem — a medvesalji palóc 
ezeket így ejti ki: édesanyám, nézze má..., hogy d nehesség 
gyöjjön rá..., én is nésztem....) Sajnos, a fiatalabbak már 
máskép gondolkoznak. Nekik nem kell a népviselet, a régi 
nyelv. Az ő szemükben ez a maradiság jele. Mások ma a viszo­
nyok, mások az emberek.
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Az új idők, a technika szele eljutnak a legutolsó faluba is. 
A közlekedési lehetőségek, az új gondolkozásmód, a könnyebb 
megélhetés vágya, nem utolsó sorban a kíváncsiság is kényszeríti 
az embereket elhagyni a falut, megismerni a környezetet. Még 
a leányokhoz is a távolabb eső falukba járnak ma a legények. 
A városi piacokat is gyakrabban felkeresik az emberek. 
A munkalehetőség, a sok járás-kelés, benősülés, a felaprózott 
családok közelebb hozzák egymáshoz az embereket, velük a 
nyelvet és a nyelvjárási árnyalatokat is. A többség győz, az 
újdonság hódít. így tűnnek el a régi nyelvi sajátságok egy 
másik nyelvjárásnak, illetve ugyanazon nyelvjárás másik árnya­
latának “hatása alatt. Ma például a fiatalabb nemzedék majd­
nem mindig így ejti a következő szavakat : szék, kés, cél, gép 
stb., míg az idősebbek csak szék-et, kés-t, gép-et, cél-t mon­
danak. . ,., ,

Ha a medvesalji ember nem ’magafajtajuval (más, 
magasabb társadalmi osztályba tartozóval) társalog, igyekszik 
urasan beszélni. Alkalmazkodik, ahogy tud ; igaz, hogy csak 
a beszéd kezdetén tudja ezt úgyahogy megvalósítani, mert 
később a beszéd tárgya, az indulatosság, a hevesség, az idő 
egészen háttérbe szorítja benne azt a gondolatot és tudatot, 
hogy idegennel beszél, és az máskép beszél, mint ő.

A medvesalji ember ma a következő e hangokat használja : 
megvan a köznyelvi alsó nyelvállású rövid, nyílt e, pl. nehéz, 
meszes, tetejű (tető), nedves, kerek. Ennek van egy zárt, jelentes- 
tanilag is megkülönböztetett párja, pl. hegy, mégy, kell, szed, 
tesz. Használja a köznyelvi középső nyelvállású hosszú zárt e-t, 
pl. acél, gyémánt, tréfa, prém, ábécé, fillér, kávé. E mellett van 
még egy zártabb, igen elterjedt hosszú é hang, ú. n. XVI. 
század előtti é, jele = é. Példák : bér, vér, kér, mér, néz, fe fel 
(ige), ígér, négy stb. Ezeken kívül van még egy hosszú nyílt e, 
nagyobbrészt finnugor eredetű szavakban, jele = é. Ilyet ejte­
nek a név, réz, szén, tél, fél (dimidium), lé -leves, eg (lm), hét 
(7 nap), jég szavainkban.

Ezek a hangok főnéinek. Önállóságuknál lógva mind­
egyiküknek fontos jelentéstani szerepük van. Ep ez értelem­
meghatározó tulajdonságuk tartja lenn őket. A medvesalji 
embernek nem mindegy, hogy kél(l)-t v. kel-t, vész-t v. vesz-t, 
szé-t v. szé-t, légy-et v. légy-et, melegen-t v. melegen-t, kerestek-et 
v. kerestek-et ejt. Az e hangzásából tudja meg a szó értelmét. 
Ezért ragaszkodik a megőrzéséhez is. A jelentés mindig a légi 
hanghoz van közelebb. E-t hallhat ugyan é és é helyett, ugyan­
így e-t é helyett, ezt megérti minden nagyobb zavar nélkül, de 
nagyon sérti a fülét, ha valaki é helyett e-t, é helyett é-t ejt. 
Ez már a fogalmak felcserélésével, összekeverésével jár.

Lássuk most bővebben az e hangok értelemmeghatározó 
szerepét :

1. e : é. Példák: ne 'nesze ~ né (tagadó szócska); ennyi 
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’so viel‘ ~ ennyi ’essen1; vesz ’verloren gehen‘ ~ vész ’kaufen'; 
sereg ’Heer* ~ serég ’sürög-forog*; melegen : módhatározó ~ me­
legén : helyhatározó.

2. é: é. Példák: él ’leben1 ~ él ’Schneide'; ég (ige) ~ 
ég (főnév); szé ’Rand1 ~ szé ’Wínd*; szék ’Dotter*, szék ’Stuhl1; 
légy ’sei‘ ~légy ’Fliege1.

3. é : é. Példák : mégé ’mögé‘ ~ mégé 'megél1 ; kovácsé 
(= a kovács birtoka) ~ kovácsé (= kovácsért).

4. é : é. Példák: hé (megszólító, figyelmeztető szócska): hé 
(kérdő szócska).

Ezek a rövid példák is eléggé bizonyítják, hogy az e, é) é, 
é, é hangok mindegyike teljesen önálló hang, mindegyiknek 
más a szerepe, helyzete, története. Nem változatai egymásnak, 
a hangképhez jelentés fűződik. Ezek a hangok teszik a palóc 
népnyelv magánhangzórendszerét gazdagabbá, zeneiebbé. 
Világos, hogy kifejezőképessége is nagyobb és erőteljesebb, 
mint a köznyelvé.

I. A nyílt, rövid e.

Nézzük már most részletesebben, mikor használják a nyílt, 
rövid e hangot. Először felsorolom a szavakat, utánuk a 
suffixumokat, amelyekben e van, végül a teljes tő (magán­
hangzóra végződő) használatát említem meg.

1. Szavakban: be-, becslés (de böcsbe. tárt), bekecs, 
Belgiium, Belgrád, bellyebb, belsőit, beltelek, benzin, berek, Berlin, 
beszéd, beteg, betőü (betű), billenytyü, bölcsesség, brekeg, brevi- 
iárnum, centi, ceremónniid, cövek, cseléd, cselekedet, csere, cseri- 
bogár, Cseved (lm.), cseveg, cséte-páté, csérgetyű, de, december, 
kisded, keregded, delej, delel, dermed, dicsekszik, e, ez, eb, 
ebéd, ecet, edény, Eger, eger, egéssz, egres, egyenes, egyenget, 
éggyenként, eggyellön (egyenlő), éggyesit, egyesület, ejt, elefánt, 
elé-, élelém, élet, elevátor, ellen, éllyik (ellik), elnök, élőn (fn.), 
élőit-, elsőn, (elseji), éltes, elv, embér, eme, emel, említ, emlék, 
egyed, engesztel, enyhe, enyv, épé, eped, eper, Eperjes, erdőü- 
erdeji, Érdé(ly), érdes, ered, ereklye, eresz, erjed, erkély, erkölcs, 
ereji, erőn, erre, érsek, Érsekújvár, erszény, értelem, értesít, 
esdekél, esedékes, esernyőit, eset, esetlen, esik, esket, eskü, essőü, 
eszköz, eszrevész (ész ^eszi), evez, éviekéi, ezer, ezred, ezüst, fő­
det, fegyver, fejír, fecskendőn., fej (fn.), fej (ige), fo^feji (ká­
posztafő, ágyfő — a káposzta feji), fejedelem, fejletlen, fej- 
löngyik, fejsze, fejt, fekete, feled, Feled, [eleit, felel, feleség, feleséi, 
jelez, fen, fenek, fenyeget, fényű, fenyves, ferde, Feri, Ferenc, 
feslyik, fest, feszégét, figyel, fizet, filemile, fülled, fürdet (firdet 
is) ’füröszt1, füzet, Gef, gerebény, gerely, gerinc, gerjed, görnyed, 
gyeplőn, gyerek, hebeg, heggeszt, hely, helyes, helyett, hempereg, 
hemzseg, henceg, heygér, hentes, herceg, hétfő, hetven, heves, 
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hevenyibe, hever, hideg, hihetetlen, hirdet, hitel, ideg, idegen, 
igyekszik, ijed,ijeszt, illedelmes, illeszt, illet, inycselkégyik 
innen, Isten, jegényefd, jegy, jel, jelen, jelent, jeles, jelez, jelöl, 
jelszón, jelvény, kecske, kedd, kedv, kegyelem, kehely, kel, Kel­
káposzta, keleb 'kebel*, kelénygye, kelepce, kelet, keletyi (p • vala­
minek a divatja, ideje), kemény, ken, kend, kender, kendőn, 
kenyqyel, kenöücs, kényelem, kerek 'kerék1, kerek, kerepel, keres, 
keret, kerget, keriyg, kerít, kert, kerül, kesely, kesereg, keskeny, 
kesztyű, kettőn (két, kétfelé = ketté), ketrec, kevé(ly), kever, 
kévés, kezd, kezel, kieszel, kilenc, köles, köpönyeg, kötél, köteles, 
közel közepi (közép, középsőn v. középsőn), lebzsel, lecke, legel, 
legény, legyez, lehel, lenygyel, lep, lepedőn, lepény, les, levegőn, 
meddőn, medve, mekég, meleg, melly, mellett, mer, mered., mere­
dek, mereszt, méret, merev, merít, merőn 'csupa, tiszta , mese, 
messze, mester, mesztelen, mecc 'metsz', mezítláb, mezőü-mezeji, mi­
helyt, müveit, nedves, nefelejcs, nehez, nehesztel, nem, nemzet, 
nevel, nevet, nevez, november, nyekég, nyekken, nyel (fn.), nyel 
(ige), nyelv, nyer, nyereg, nyergei, nyerít, nyess 'nyers', nyes (ige), 
nyest, ölel, öles ~ öl, öreg, özvegy, pecek, pegyig, per, jjenisz, per­
metez, peron, pete, petrezselyem, pihen, püffeszkégyik ponesz- 
kedik*, rebég, rebezsget, recept, regény, réggel, rekett, rekeszt 
'rekesz*, rekeszt (ige), rend, rendez, rengeteg, reped, repu(l), reszel, 
réteg, retek, seb, segéd, segít, sejt (fn.), sejt (ige), sekrestye, ^ety- 
mecbángá, selyem, selypít, sereg, seregé(ly), sérpenyü, siker, siket, 
srapnel (v. srapnel), süllyed, süpped, sürget, süveg, szeg (ruhát, ko­
csit), szeqőüqyik, szeker, szeleburgyi, szelei, szelence, szelep, szelet, 
szelíd, szellőit, szemet, szenny, szent (szent is), szépé, Szepes, szepesi, 
szerencse, szerep, szeret, szerkeszt, szesz, szeszélyes, s^ounyeg, 
szövet, szövetkezet, születés, szünet, szüret, le (csak megszó­
lításként, máskép te), létem, teher, teker, teketónrijm tekint, 
tekintély, teknőü, telyi 'tele*, telek, telel (té 'tél ^telet), telep, 
tellyes 'teljes*/ telyik 'telik*, temet, terjgély, teyger, teper, 
tepsi, terebélyes, teriget, terem (fn.), terem (ige), teremt, terep, 
terhel, terít, terjed, természet, tesped, test, testvér, tetőn ~ teteji, 
teccik 'tetszik*, tetyü, tetyves ’tetü, tetves*, tized, tömeg, toprer/g, 
töredelmes, lőrék, tűntet, türelem, ünnep, üreg, üveg, üzem, üzlet, 
velőit, vendég, ver, vergyik 'vedlik*, véreb, vers, vesszőn, zseb, 

ZS",C2 S u f f i X U m o k h a n : A -nek (-ndk) r^&n, pl. ökör- 
-nek, eger-nek, embér-nek, üveg-nek, té-nek stb. Attdm dz ökörnek, 
mái kinészhec későübb.

"A -re (-rá) ragban: erdőü-re, hégy-re, meleg-re, verís-re, 
tehér-re, kés-re. Ügy 'összeveszlek, hoty késre mentek. Ha kieronnk 
d hegyre, pihenőihjk égy jónt. , . ■

A -vei (-vdl) ragban: étel-vei szeker-vel, gyerek-vei, lej-vei, 
kcndön-vel, fcjszé-vel, gyüker-vel. Közs be melók kendőiével d fejed, 
ndty (v. nász) szé fái. Á gyerekvei vóntám áz orvosim, azé nem 
tánáíá othon.
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A -be (-bá) ragban : ker-be, füzs-be, lerv-be, viz-be, évéssi-be, 
étellyi-be, ijeccségi-be. Ás se tutid, mi csinállyék ijeccségibe. Vízbe 
jut á tyúkja, ász koppásztyá (melleszti).

Az -el (-ál) képzőben : vitel, étel. Öreg mái o, áz étel sé 
esik jóu neki.

Az -el (-át) képzőben : szerkezet, béllet, cselekedet, emelet, 
szövetkezet, rendelet, helyzet, menet, eset stb. Vóut rá eset, 
hogy ruhát séhocs csé tuttá kápnyi.

A -ven (-van) végzet : hetven, ölven, kilencven, negyven 
stb. Apám született kilencvembe, anyám mék kilencvennégybe.

A -ve (~vá) igenévi képző: elvétve, jekve, sülve, féve 
’félve‘, feltéve, siietve. Meg is láccik rájtá, hoty sietve csinátád. 
Nem tuggyái á, hogy mii d jóu, sülve síi szeretyii d húst.

A -(e)tlen, [-(á)tlánj képzőben: eqgedelmetlen, éretlen, 
rendetlen, ézetlen, feneketlen.

A -lég (-lág) képzőben : színleg, végleg. Ággyig (v. ággyít) 
készéit, hogy oszt végleg elment.

A jelenidejű tárgyatlan ragozás többes 3. személyragjá­
ban : esznek, vernek, ételnek, festenek, sütnek, szöknek, mennek stb.

A multidejű tárgyas és tárgyatlan ragozás egyes 1., 2. 
személyragja előtt, pl. tettem, lettem, véltem, csengettem, ereszted, 
viselted, végeszted, fented; vittel, kefelel, meszeltél, terheltél, 
kékéllel, veszekéttel alakok helyett gyakrabban használják a 
vitte, keféié, meszelte, terhelté, kékélté alakokat.

A multidejű tárgyatlan ragozás többes 2., 3. személyében : 
kerestelek, iörvéykészteték, verteték, intélteték, gyerékeskétteték, 
átléptek, átvettek, nésztek, kérdésztek, kerésztéltek stb.

T e 1 j e s t ő végén: a -bb középfokjel előtt : keske­
nyebb, édesebb, kissebb, fényesebb, féllyebb, vizesebb, élesebb.

Az -s képző előtt a) a v-tövű főneveknél, pl. köves, lövés, 
heves, fenyves, tetyves ; füves; b) a hangzónyujtó főnevek­
nél : kezes, jeges, szeles, meszes, neves, kényéres, deres, 
csérépes; vizes, tüzes, tízes (tizegyik) ; (vö. kéz, jég, szé,
mész, név, kényér, dér, cserép; víz, tűz, tíz) ; c) tehén, levél, fédel
típusú főneveknél: leveles, fédeles, köteles, fenekes, szekeres, 
köteles ’kötélcsináló1; d) főiides ; files, öles, üres; de
hírés, lisztes (az i, ö, ü hangú szavak nagyobb része) ; c) a
hangvesztő és hangtoldó névszóknál, kivéve az -r, -k-ra vég­
ződőeket, pl. szerelmes, türelmes, kényelmes, férges, mérges, 
nyerges, selymes, veszedelmes, illedelmes, gyötrelmes. A nyerges 
lovát nem adnái 6 sémmiié. Rossz idői) járt á gyümölcsre 
is, min férges; j) hosszú mássalhangzó után, pl. lőüggyes 
'tölgyes1, mellyes, szennyes, tellyes 'teljes1, éggyes, egészzes, 
meggyes, könnyes; g) a -ven végű számneveknél, pl. kilencve­
nes, hetvenes, ötvenes, negyvenes.

3. A -t tárgyrag előtt — egyesszámban — csak a fent- 
említett -s képző eseteiben, tehát : követ, fűvel, kezet, telet, 
teret, meszel; tüzel, vizet; cserepet, kényéret; tehenet, kötelet, 
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jeneket, levelet; főidet, őüzet, örömet; többesszámban mindig 
zárt e van; 1. az é hangot.

4. A -k többesszám jele előtt ugyanezekben az esetekben ; 
tehát: vizesebbek, fényesebbek, füvesek, tetyvesek, kövesek, vize­
sek, jegesek; kövek, szelek, kezek; gyükerek, szekerek; főudek, 
ölek; férgek, nyergek; mellyek, egészzek stb.

5. Az -m, -d személyragok előtt, pl. : telem, köved, 
filem, tehenem.

Egyesszámban csak a fentnevezett típusoknál van nyílt 
tővégi magánhangzó. A többi főnév a zárt tővégi magánhangzót 
tartotta meg, tehát : mesterem, méterem, kedvesem, gyereked; 
lásd részletesebben az é hangnál.

Többesben azonban kivétel nélkül a nyílt tővégü teljes tő 
marad meg (a tövekre való tekintet nélkül), pl. . kezeiim, 
köveiim, csérépeiim, föüggyeiim, leveleiim; embéreiim, terheiim, 
kelyhejim, védreiim, szerelmeiim, üvegeiim, székeiim.

6. A -d sorszámnévképző előtt : heted, négyed, kelted, 
kilpncpd tized

7. Az -l denominális igeképző előtt: telel, delel, kezel, 
tüzel. r t

8. A -z denom. igeképző előtt : felez, legyez, nevez.
9. Az idő ~ ideje típusú főnevek 3. személyragos alakjai­

ban : szülő ~ szülei.
10. A tető ~ teteje típusú névszók 3. személyragos alakjai­

ban : mezőül mezeji, tüdőül tüdeji, erdőn ~ erdeji, belsőül 
belseji, erőit ~ ereji.

De a köznyelvvel megegyezően a véghang megmarad, pl.: 
seprőitséprőüji; szőüllőüji (szőülleji is), teknőjiji, üsző# 
üszőüji, bőücsőü ~ bőücsőüji; temetőit ~ temetőyji, szeleteit ~ 
szeretöüji, mint ollón ~ ollóiijá, kössön ~ kossóiijá, bimbón ~ 
bimbóyjd stb.

Nem mindegyik névszót lehet a felsorolt és ismert névszói 
csoportok szerint elbírálni. Van még egy egész sereg változat­
lan tövü névszó, amelyről nem tudjuk megállapítani, hogy 
miért van nyílt v. zárt tővégi magánhangzója. Itt felsorolom 
még azokat, amelyeknek teljestővégi magánhangzójuk nyi t. 
(A zárt e-re végződő változatlan tövü névszókat lásd az e-nel.)

Ezek a következők : rét, -et, -es, szem, -et, -es, setét, -es; vén, 
-ek, -es ; férj, -ek, -es ; siker, -ek, -es ; fej ír, -ek, -es ; kép, -et -es ; 
nép, -et, -es ; szép, -et; éleyk, -et; kék, -et, -es ; vétek,-tket, -tkes ; 
telek, -Iket, -Ikes (de Telek, Telekét — határnév); /eszek, -szket, 
-szkes ; év, -et, -es ; terv, -et, -es; nyelv, -et, -es; hideg, -et, -es; 
részeg, -et, -es; meleg, -et, -es; sereg, -et; édes, -et, -es; ékes, -et ; 
éqyenés, -et, -en; rész, -ek, -es; mély, -et, -en; hely,-et; önként, 
-es; kövér, -es, -el; térgy, -el, -ek; kevé(ly), -lyet; sze, -lek; 
méz, -et, -es.
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II. A zárt, rövid é.

Nem olyan elterjedt hang egészen,mint az e. Használatára 
igen kényesek. A medvesalji ember annyira megszokta a kiej­
tését, hogy tudatosan is csak nehezen tudja az e-vel felcserélni. 
Képzése : a szájnyílás kisebb mint az e képzésekor. A nyelv is 
magasabban helyezkedik el, mint a nyílt e-nél. Tehát középső 
nyelvállású. A nyelvizmok feszültebbek, a nyelv háta kissé 
kidomborodik, a hegye nagyon mérsékelten előbbre nyúlik.

Előfordul eredeti szavakban, jövevényszavakban egyaránt.
Szavakban: dfféktá, Albert, álpes, dméllyik, Ame­

rika, ádvént, arénád, bdktér, béggy, Bérnát, betyár, bezzeg, 
bizsereg, béggéz, Besztercebánya, Bréznóiibányá, cement, céruzá, 
cilinder, címer, cinege, átérd, csécs, csempész, csénd (cséndőür), 
cséigg, cséygetyü (persely), csépég, csépp, csérfá, csérép (csérépet), 
csérésnye, csicsérég, csétérték (gyakrabban csütörtök), csiripel, 
Débrécén, décembér, déci, débld, dékd, démdrkáciióus, dérék, 
ecét, egrés, éggy, egyenes, éggyesít, égyetem, éggyetért, éggyezik, 
éké, eléfánt, élég, elévátor, embér, imélyég, emleget, ennyi 
(észik), eper, Epérjes, éréz, éspérés, ésénciiá, eszéveszétt, ézstérgá, 
éváygélikus, éváygélium, ezér, fébruár (v. fébruvár, freccsen, 
fécség, fédőü, fédéz, fegyelem, fétyház, fél (hsz. igekötő), felé- 
bdrát, feleséi, felesleg, féléit, félyhőü, féllyebéz, félsői), fenyé- 
get, féreg, feszéget, fétréyg, fűszér, genny, géréndá, gerezd, gész- 
tyénye, Gésztéte, gyérige és gőggé, gyerek, gyértyá, Gyétvd, héccél, 
hegy hempérég, hemzség, henceg, heygér, hernyón, hervad, hess 
(tyúk), hélyke, híres, hírésztel, hitvés, hízeleg v. hízélég, ide­
gén, igén, igényéi, ikér, inygyén, intérnátus, j'ézsuitd, kegyeiéin, 
kehély, kell, kellényi, kélletlen, kéllőü, kender, kenyér (kenyérét), 
kényéz,' készér, kérészt, kélyég, klozét, koréld, koménciióu, 
konzérv, kortés, körié, követéi, kufér, lé-, légéndd, lékvár, lélék 
(lelkét), lencse, levegői), lepedői), léssz (lénnyi), mágnes, 
mállér, méggyig, medence, médér, medve, még, meggy, mégy, 
meny, menyi (v. minyi = mennyi), mént (szabad), mér, mérre, 
mezsgye, messzé, mestér, méter, né, néfelejcs, néger, négyed, 
nikkel, notesz, november, októubér, ősszé-, pecek, pécsénye, pecsét, 
pédál, pédér, pehely, pélyvá, péndél (pendely), pendít, péyg, 
pépge, pénye, pépécsél, pér, perc, pércént, perec, pereg, pérém, 
pergamen, pérgetyű, pérmetéz, pernye, pérpdtvdr, persely, pérszé, 
pérzsél, pétrénce, pétrézselyém, pétróylium, pézség, pezsgői), 
pihég, piszég, plétyká, porcéllán, protéstáns, rebég, réccsen, 
recseg, református, réggel, réklám, remete, réygetég, rést, reszket, 
relék, réttég, révolvér, rézédd, rézég, rubel, sé, séhogy, sebaj, 
sebés, sekrestye, selyém, sépki, sépér, sérény, serét, sérpenyü, setét, 
spénóij.1, szecska, széd, szekrény, szelénre, szem (Auge, Kom), 
szemet, szémőücsöük (szemölcs), szénátor, széni fszent is), széved, 
szépég, szér, szerb, szerda, szérécsény, széréncse, szeréi, szérény,
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Szerény, szerez, szerint, szerkeszt, szervez, szövetkezet, lé, teher, 
telefon, templom, téyg, teygély, teíjger, ténnáp (tegnap), tesz, 
tétem, tétet (színlel), válcér, védér, végyit, verseny, vipera, zeller, 
vttpllpr n fi fi 11

s’u ffixumokban: -hé (-hoz, -höz) : éhé ’ ehhez*, 
embér-hé, kényér-he, vísz-hé, eké-hé, Iste-hé stb. ;

- (e)lém: élelem, szerelem, kényelem, kegyelem, tüzelem, 
kereskedelem ;

-szer ’szer‘ (-szór) : éccér ’egyszer1, kilencér, tisszér ;
- ég (-og) : biceg, bizsereg, brekeg, csepeg, cseveg, csicsereg, 

szédélég;
- (k)ézik [-(k)ozik] : esedezik, dölledézik, emlékezik, épít­

kezik, érkezik, gyülekezik;
- kégyík (-kodik) képző előtt: emelkégyik, eygedelmeskégyik, 

epekégyik, ereszkégyik, fösvéykégyik;
- l denom. igeképző előtt : térgyepéi, szerepéi, ebédéi, perel, 

énekéi, ünnepéi, de vizel, meszel, tüzel, kövei;
- z denom. igeképző előtt : sebez, hegyez, de végez, szö­

gez, kövez;
- (é)lég, (-log,-lög) gyak. képző előtt: szédélég;
- (é)rég, (-rog, rög) gyak. képző előtt: csépérég;
- dékél (-dokol, -dököl) gyak. képző előtt : nyeldékél, ézsdékél 

(v. ezsdekél);
- z gyak. képző előtt: érez;
jelenidejű tárgyas és tárgyatlan ragozás egyes 1. és 2. 

személyében, pl. viszek, -ém, viszel, viszéd, nézek, -ém, nézel, 
nézed, félék 'féltek valakit1, félém, kéred stb. ;

tárgyas és tárgyatlan ragozás többes 2. személyragjában: 
észték, eszitek, nevették, nevetyiték, kelték, kőulyiték, vették, 
vetyiték, kerítetek, kerityiték; nésztelék, nésztéték, vittetek, vitté­
tek, kérnétek, vinnétek, vigyétek, vigyetek;

multidejü tárgyas ragozás egyes 3. személyében: étté, 
nyerté, nyelté, vette, ütté, fűrészelte stb.

Teljes tő végén: Az -n hely-, idő- és módhatározó 
rag előtt főnevekben, pl. : edényén, helyen, jegyén, fején, télén, 
szénén, vízén, rétén, kenyérén stb. Üty fején ülté, hogy elszé- 
délt. A télén múl két esztendeji, hogy elhált áz urám. Mellék­
neveknél csak az -n hely- és időhatározó rag előtt van zárt 
tővégi magánhangzó. Pl. : A melegén vóut ez á kender egész 
náp, més se törik jón. A hidegén vóut d leves, mégis mérromlott. 
Hol hátiad (hagytad) d kést? d nagy ásztálon, vágy á kicsinyén? 
A kicsinyén láttám ély félóyrávál ezelőttit.

A -k többesszám jele előtt a) a hangtoldó és hangvesztő 
tövű főnevekben, pl. : eprek, retkek, szedrek, peckék, lelkek, 
vedrek (csak az -r, -k végűek) ; b) a pehely — pélyhét — pely­
he k, teher - terhét — terhek, kehely —- kelyhét — kelyhek 
típusú főnevekben; c) a többi főnevekben, kivéve a nyílt 
e-vel használatos töveket, pl. : emberek, vetések, edények, 
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gyerekek, legények, érdekék, ékék, fékek, méterek, pékek. De 
vizek, főüdek, kövek, jegek, tehenek, mellyek, meggyek, szerelmek; 
hegyek;

A változatlan tövű névszók közül a következőknek van 
teljestővégi zárt magánhangzójuk : csend, -ét, -és ; pér, -ék, -és; 
perc, -ét, -és ; fűszer, -ék, -és ; bér, -és; kényes, péz, -ék, -és ; rész­
vény, -ék, -és; egésség, -ét, -és ; fillér, -ék, -és ; méter, -ék, -és ; 
mester, -ék ; négyed, -ét; pecsét, -ét, -és ; péndél, -ék, -és ; gyerek, 
-ét, -és; szémet, -ét, -és; teygély, -ék, -és; zsindely, -ék, -és; 
é ’él‘ (ín.), él-es; kés, -ék, -és; cseléd, -ét, -ék; tőücsér, -ék; 
közép, közep-és, tömjén, -és; ösztövér, -és, vér, -és.

III. Az é hang.

Nyelvjárásunk legfiatalabb hangja az é. Ezért aránylag 
kevés mélyhangú szóban fordul elő. Megvan elsőben is az újabb- 
kori jövevényszavakban, a divat, civilizáció szavaiban. A kor 
is ezt az é-t támogatja. Minden második nemzedék hagy el 
egy-két (eredetileg) XVI. század előtti v. XVI. századbeli é-t 
és helyettük rendes köznyelvi é-t ejt. A vidék gyors váro­
siasodása (viseletben, nyelvben, erkölcsben) nagyon megköny- 
nyíti a régi e hangok eltűnését.

Nézzük közelebbről, milyen szavakban és képzőkben 
van meg.

S z a v a k b a n : acél, Adél, ábécé, bábér, bándériium, 
bájnét, Bélá, beléd (belé), Bécs, bélydg, bérmálás, bóudé, bor- 
bé(ly), cédáid, cég, céh, cékla, cél, cement, cipész, csáldmádé, 
cséndér, csóré, csétepáté, dézsmd, dorbézol, égérfd, ék, elé, 
elébbé, érc, erélyes (v. erélyes), erkély, észak, és, évdygélikus, 
fék, felé, férfi, fillér, folyékony, gallér, gavallér, gép (gép is), 
gyémánt, hélyá, hét (sieben), hóuhér, ismétel, izé, Jézus (Jézus 
csak az idősebbek beszédében), kacér, kdsté(ly), kávé, krém, 
közhíré (közhírré tétetik), krélá, lék, létezik (v. létezik), 
limonádé, máié, Máté, mécses, még, méter, métely, néger, néni, 
óubégát, odébb ’odább‘, onnét, pallér, páncél, párádé, pástétom, 
pék, példa, pép, plébániid, pocsékol, portéka, prégyikáciiöu, prém, 
prépost, prés, próufétá, rákétd, rézsútosdn, szék (v. szék), Szi- 
léziiá, szintén (szintén is), szlovén (v. szlovén), tallér, légid, 
tékozol, tény (v. tény), törpédén, tréfa, Irén, lurbékol, tündér, 
tüzér, vitéz, zérus.

S u f f i x u m o k b a n : -é birtokos képző : kovács-é, mes­
teré, öcsémé, uramé, lyányé, gazdája, tehéné, médvéjé stb. ;

- ék hozzátartozást jelölő képző : dpámék, fi járnék, Gyu- 
riiék, mdmdjék;

- né képző: kovácsné, mestérné, tdnitöyné, kantomé;
- felé: hazafelé, kifelé, odafelé, felfelé, errefelé stb. ;
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a feltételes mód személyragjaiban ugyanúgy, mint a köz- 
nyelvben, tehát: ennék, enném, ádnék, vennék, venném, kérne 
’kérnék, kérnéd, vinné, keresné, kitűzné; kergetné^ beszénérjk, 
lennétek, néznétek, esnének, gereblyéznének, öntenék, égetnék stb.

IV. Az é hang.

A hosszú é hangok közül ez a leghasználtabb. Hosszú 
megfelelője a zárt-rövid é-nek. E két hang váltakozik a zárt 
e-re végződő névszók rágós és ragtalan alakjaiban, pl. : 
mese: mesét, mesék, mesés, mesébe stb., továbbá egynéhány 
hangnyújtó és hangrövidítő névszótőben, pl. : négy : négyed, 
cserép : cserepet, kényér : kenyerek, élég : elégen, néhány : néhá­
nyat, derék: derekasan, fázék; fazekas. Hangzása közel áll 
a köznyelvi é-hez. Ennél valamivel zártabb. Éppen ez a közelség, 
kis hangzásbeli különbség okozza, hogy a köznyelvi é kezdi 
kiszorítani. Szókincsünk szláv jövevényszavainak túlnyomó 
részében (természetesen csak hosszú mélyhangú szavakban) 
ezt az é-t használják. Megtaláljuk szavakban, ragokban, kép­
zőkben, tővégi helyzetben.

Szavakban: ákddékoskogyik, béka, béke, bér, bérc, 
berek, béres, betét, cérna, csép, csérép, dé (Mittag, égtáj), 
derék, dicsér, ebéd, ébren, édes, ég, egéssz, egészség, éccáká, éfe 
'éjfél1, ékes, éled, elég, élépk, élet, éltes, élvez,. elvétve, emészt, 
emlék, ének, ép, épen, épít, érdem, érdes, éretlen,^ érik, ér­
kezik, érsek, Érsekújvár, erszény, érték, értesít, érvény, érzék, 
érzés, észak (v. észak), étel, év, fazék, fé 'fél1 (ige), féléik, fel­
tétel, fény, féreg, férhé ‘férjhez1 (...adni), fésű, fészek, fösvény, 
fűrész, húsvét, ígér, igéz, íté(l), kék, kényelem, kenyér, kényes, 
kép, képtelen, kébzel, kér, kéreszkégyik, kéreg, kérődzik, késik, 
kész, kételkégyik, kevé(ly), kézbesít (de kéz ékezet), kiser, 
kísért, kivégez, lágyék, lép (fn.), lép (ige), lépcsőit, let, 
létezik (v. létezik), léccám 'létszám1, Léva (Léva is), lézeng, mellek, 
méltóig, mé 'mély1, mér, méreg, méret, mérnök, mérték, mészáros, mez, 
mézgá, négy, néha, néhány, néhol, néma, német, nép, néz, növény, 
óigbégdt (v. óigbégdt), őriként, öröké péntek péz, Pőüstyen (v. I őus- 
tyén), régén, regény, répa, rész, részeg, részvény, rét, réteg, segéd, 
serét, setét, szédéleg, szédít, szép, szeroü, szét, szomszéd, tájék, 
takarék, tény, tép, terebélyes (v. terebélyes),^ térkép, természet, 
testvér, tészta, téved, történyik, véd, vég, végett, véka, vékony, 
véletlen, vén, vendég, vér, vés, vésőig, vét, vétet, vezér (v. vezéi), 
vézna, vidék (v. vidék).

Suffixumokban: Az -e ’-ért1 ragban: töké, fáié. 
dlmd}é, fűié, ázé, virágé, tákdrmányé, essőüié;

-ként "ragban : óuráyként, fejerjként, apránként, főként;
-ély fönévképző : es-ély, fek-ély;
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- és (-ás) deverbális névszóképzőben : lövés, kötés, szökés, 
menés, keresés, festés, vivés stb. ;

- ék stb. főnévképzőben : festék, hájlék, hálddék, föÜzelék, 
moslék, hagyaték,illeték, játék, ápróulék, csöücselék ;

- ény főnévképzőben : lepény ;
- meny főnévképzőben : esemény, eredmény ;
- ség főnévképzőben: ellenség, ínség, egészség, gyerékség, 

szépség, iríccség, ügyesség, szegénység;
- éyk (-ánk) névszóképzőben : félénk;
- kép (-képpen) névszóképzőben: máskép, példákép;
- ékény (-ékony) névszóképzőben: hiszékeny, engedékeny;
multidejű tárgyas ragozás többes 3. személyében : verték, 

ülték, nészték, vették, kérték;
multidejű tárgyas ragozás többes 2. személyében : éltétek, 

kerestétek, átléptétek, kérdesztéték, kértétek, mértétek stb.
Érdekes itt megfigyelni, hogy nincs.meg az é~é válta­

kozás. Tárgyas ragozásban é van, tárgyatlanban pedig e. 
Vő. éltetek : ettétek, vettetek : véltétek, nyötteték nyöttéték, kér­
tetek : kértétek, nészteték: nésztéték stb.

r e 1 j e s t ő végén: az összes zárt é'-re végződő név­
szók rágós alakjaiban, ha megnyúlik a tővégi magánhangzó. 
Tehát a következő névszókban : epe ~ epét, eke ~ ekére, jené, 
~ fenébe, béke ~ békén, hasonlóan ige, Imre, kivé ’kéve‘, mese, 
méhe ’méh‘, medve, te ~ téged, vese, véres, véres, messze mesz- 
szébb, össze ~ összébb.

V. Az é hang.

Ez az ú. n. XVI. századbeli é előzője. A nyílt rövid e-nek a 
hosszú változata. Az é váltakozás megvan a legtöbb egytagú 
szóban, ha alanyesetben é van benne, pl. : fen : fenet, név : nevet, 
mész : meszel, tér : teret, légy : legyet, ész : eszi stb. (lásd alább), 
és a nyílt rövid e-re végződő névszók rágós, illetve ragtalan 
alakjaiban, pl. : este : estét, gesztenye : gesztenyével, jerke: 
jerkét stb. L. alább.

Az é hangot így képezik : A szájnyílás nagyobb, mint 
az e képzésénél. A nyelvizmok tágak. A nyelv alsó helyzete­
ben van.

A példák mutatják, hogy nagyobb részük finnugor eredetű. 
Az é hang is eredeti helyzetében maradt meg. Sem pótló- 
nyújtás, sem egyéb nyelvi változás útján nem fejlődött itt é. 
A következő szavakban és suffixumokban használják.

Szavakban: egyéb (v. égyeb, egyebet), cseléd, ég 
(eget), éfé (éjfél), dér (deret), éség ’éhség‘, égyomorpa, én (engem), 
enyészik, érez, ért, ész (eszi, eszretér), fecsérel, fé (felet), fen 
(fenet) ’fénkő‘, hébe-hóubá, hét (hetenként), idén (idő-ideji- 
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idétlen), jég (jeget), jérce, kémény, kérd, kés (y. kés), két 
(kettőit), kéz (kezet, kezes, de kézbesít), kohecsel, kövér, közép 
(középsőit v. középsői), de középkor, középosztály, lé (levet), léc 
(lécét, lecel), légy (legyet), mér (merít), mész (meszel), nehezire 
(v nehezire), nékü, név (nevet), öleb, 'öü, ösztövér, pécér, pecset, 
pincér, plé, pöfékel, Péter, Péterfálá, réz (rezet), sért, sérv, szék 
v. szék), szé (szelet), szén (szenet), té (telet), teféreg, tér 
(teret), tér (igt), térgy, térít, tőücsér, tomjey, vetéllou, vincel­
lér, vőüfé, zsellér, zsémbél. , ■ •

S u f f i x u m o k b a n : Az é (-á) eredeti lativusi rag : 
vízé, véré, széné;

a -né ’-nél* (-nál) ragban: Orzsiné, tetoune, meszne, 
Pistiné, vízné, tűzné, kertné stb. ;

-jelé ’-féle* (= fajta) : hatféle, kétféle, otfele;
a multidejü tárgyatlan ragozás egyes 2. szemelyeben: szelte,_ 

létté menté, keverte, lisztészté, befőüdeszté, ébretté, gyotte, vette 
alakok dívnak inkább a szettel 'szedtél*, léttel, méntel, kevertel, 
lisztesztel mellett.

Az összes nyílt e-re végződő névszók rágós eseteiben, na 
az e megnyúlik. Ezek a névszók a következők : bégre, -ét, 
-ével, -én, -ék, -éré stb. Ugyanígy : Bence (ragadéknev), buszke, 
Beszterce, börze, berke, cinege 'cinke*, cefre, cibe 'csibe , cséresnye, 
csere, csürhe, csipke, csiperke, csecse, csemege, csemete, csille, 
dereglye, gyinnye 'dinnye*, enyhe, elme, eme, ereklye, étyke, este, Eme 
(Elemér szn. becéző alakja), fülke, fürge, ferde, fecske, jilumile 
’fülemile*, girbe-görbe, gesztenye, gereblye, Gésztéte, géyge gyenge , 
hetyke, henye, hülye, jegénye(-fá), jérce, jerke, kelenygye, kelepce, 
kernince, kecske, kefe, kelme, Lenke, lepke, Lóucse, lecke, lelte, 
lóhere, lencse, levente, medence, menyecske, mesterke, menyetke, 
megye, mezsgye, mente, mise, nene, öcsé, öüszinte, pétrénce, 
pince, pipiske, pisze, pecsenye, penge, pernye, pipéte< penge, 
pinytyöüke, pete, repce, remete, rőüzse, Sérke (hn.), serke (tetu- 
pete), sekrestye, serle, szerencse, szépé, szemle, szöszke, szelence, 
szüle, szőüke, szürke, tété - létényi (aludni, gyermeknye vi 
szó), tesznye, töke, tejle, törpe, teve, ürge, Vince, Várgede, V ilke, 
vércse, vécsérnye, velem ~ véle, zerge, zsemlye, zene, zsenge; ~

a -ke (-ká) képzős névszók : szívecske, -el, Éviké, -enek, 
Istenke, -éhe, Pistike, -étö, Szekrénke, -ébe hn. stb. ,

Természetes, hogy minden, a köznyelvben ismert e-hangu 
szót nem soroltam fel. Egyrészt azért nem, mert sokszor az 
illető szó a népnyelvben nem e-hangú, az e hangok helyen 
különböző magánhangzókat találunk, vagy azért nem, mert 
a nép azt a fogalmat más szóval fejezi ki vagy nem is ismeri, 
illetve nem használja. A Medvesalján nem használjak a követ­
kező szavakat : cégér, ismét, gyér, kissé, kökényszilva, 
mérce, hegedű (= muzsika), cikkely, csermely, tengehce 
( aranyostiglinc), melleszt (= koppaszt), heged, gyulemhk, 
gyüremlik, csipked.
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E helyett más magánhangzót találunk. Van é ~ i válta­
kozás, pl. : penisz, környík, kivé, kötiny, hízáték, fejír, tányír, 
kilis 'kelés4, giga, ürnyík, ímelyeg, bugyboríkol, zsombik (é~i), 
enylm, emiszt;

e^i: eriszt (ereszt is), cseribogár, csicsíribossóu, gille 
’gerlice4, kemince, kilis 'kelés4, fircel, pilyiykd 'pelenka4, teriget, 
minyi 'mennyi4; feli, -t, -be, -n, -vei; kézi, nyelvi, kerlyi, ökri, 
fili 'füle4, kendőim, eszi, tehenyi, iygi, feji stb.;

e ~ ü : csütylyik-botylyik;
é~áj: gánáj, párdj, karaj, háj 'héj4;
e~u: gyurtyűfá; és egyéb, mint: girind 'görény4, 

minyőü 'milyen4.
Kovács István.


